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lacune, allusioni, a cura di Francesco Marroni e Francesca D’Alfonso, Lanciano, Carabba, 2018, pp. 63-72. 
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14. «George Orwell’s Coming Up for Air: Ideological continuity and Narrative Strategies», Journal of the Odisha 

Association for English Studies, Vol. 5, 1 (2015), pp. 52-62. 
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21. «Storie e anti-storie della provincia canadese: un’analisi di The Beggar Maid di Alice Munro», Rivista di Studi 
Canadesi, 15, 2002, pp. 186-193. 
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Andrew King, eds., Ouida and Victorian Popular Culture, Farnham and Burlington, VT, Ashgate, 2013), 
Merope, XXIV, 61-62, (Gennaio-Luglio 2015), pp. 246-253. 
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Companion to Dombey and Son, Liverpool, Liverpool University Press, 2014), RSV, XIX-XX, 38-39, (luglio 
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12. «Traduzione culturale e il ruolo dei media: una monografia sulla ricezione di Great Expecatations (1860-
2012)» (Mary Hammond, Charles Dickens’s “Great Expectations”. A Cultural Life, 1860-2012, Farnham and 
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23. «Racconti canadesi contemporanei: vite e voci femminili» (Mavis Gallant, Janice Kulyk Keefer, Jane 
Urquhart, Donne in viaggio. Voci femminili dal Canada, a cura di Giovanna Mochi, Fierenze, Le Lettere, 
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